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Syntactic Distribution and Communicative Function
of the /kh/ Polite Particles in Thai'

Amara Prasithrathsint

* Abstract

it .

This paper focuses on the syntactic and pragmatic roles of the /kh/ polite particles in Thai
(fkha/~/kha/ and /khrép/~/khrép-phém/). Based on a sample of dialogues from the 1.8, 100 radio
program, the analysis shows that the /kh/ particles are discourse markers that operaté simultaneously on
both the syntactic and pragmatic levels. Syntactically, they can occur alone or after a word, a group of
words, a clause; or a complete sentence. Pragmatically, they are used most in consultative style and mark
politeness in interpersonal communication, which can be divided into two dichotomous parts: giving and
demanding.
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1. Introduction

The final particles that seem to occur most frequently in Thai conversations are /kha/ or /kha,

used by women, and /khrap/ or /khrap-phom/?, used by men. They are normally the final elements in an
utterance. If there are several final particles co-occurring, these particles will follow all the other final
particles. They mark several degrees of respect the speaker wants to show to the addressee and are used
among common people (that is, not used by monks or when talking to royalty). Since they all begin with
a /kh/ sound, I will generally call them /kh/ polite particles.

Previous studies that deal with Thai word classes treat the /kh/ polite particles as members of the
class of particles or final particles, which are placed at the end of a sentence, Haas (1964: xxii) defines
“particles” as sentence-ending words that “fall into two classes, those indicating mode and those
connoting the social status and sometimes the sex of the speaker.” The /kh/ polite particles belong to the
latter category. Bhamoraput (1971} calls these particles “status particles” because they indicate the social
status and the sex of the speaker. Even though she does not explain how these particles connote social
status, we may infer this from the fact that the /kh/ particles are more likely to be used by a speaker
whose social status is lower than the hearer’s, rather than the other way round. Noss (1964: 55, 200, 215-
216) regards the /kh/ particles as a kind of “sentence particle”. According to him, /khrap/, /kha/ and /kha/
are used for speaking to a superior, elder or non-intimate equal. As for /khrap-phom/, it is used by a male
speaker for speaking to a highly superior, revered or noble personage. Panupong (1989: 62-63) explains
that all the /kh/ particles are used by a subordinate speaker to'a person of a higher status to show respect.

Even though a number of studies recognize /kh/ particles as sentential elements, as the above
review suggests, in real usage these particles do not play a significant role at the sentence level but are
essential in interpersonal discourse. Booppanimit (1996), Vasavarnond (1996) and Suwannoy (1998: 84-
87) regard these particles as discourse markers, the main function of which is to show politeness and
turn-taking. However, their analyses seem to ignore the syntactic distribution of these particles.
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Discourse markers have been found to serve numerous pragmatic functions. According to
Otsman (1981: 39-40, 1982: 150-152), discourse markers may operate simultaneously on two levels; on
the structural level, they may serve a clausal or a textual function, and on the pragmatic level, they may
serve an interactive or an attitudinal purpose. Schiffrin (1987: 31-32) defines discourse markers “in
relation to unit of talk, rather than a more finely defined unit such as sentence, proposition, speech act, or
tone unit”. According to her, discourse markers often precede sentences-- i.e., syntactic configurations of
an independent clause plus all clauses dependent on it but they are independent of sentential structure.
In other words, removal of a marker from its sentence initial position leaves the sentence structure intact.

Discourse markers that are initial elements of a unit of talk are, for example, well, I mean, oh,
and, because, you know, you see, in English (see Fraser, 1980, 1990; Ostman, 1981; Edmondson, 1981;
Schiffrin, 1987) and e entiendes? “do you understand”, in Spanish (see Chodorowska, 1997). Final
particles, including /kh/ polite particles in Thai, are examples of discourse markers occurring in the final
position of a unit of talk (see Buppanimit, 1996).

It is important to note that previous studies dealing with polite particles in Thai are split into two
sides: those that consider them within the unit of “sentence” and ignore their pragmatic function, and
those that look at their function in conversational discourse without paying attention to how they are used
or in what context they normally occur. Neither approach seems to be able to yield a complete picture of
such particles. This study thus aims to fill in the gap and serve as an interface between the syntactic and
pragmatic approaches to final particles, a kind of discourse marker in Thal.

The purpose of this study is to analyze the syntactic and pragmatic roles of the /kh/ particles in
Thai; i.e., their syntactic distribution and their communicative function in usage. "

The data on which the analysis is based are from a corpus of approximately 70,000 words in the
form of dialogues purposely sampled from the J.S.100 radio program.

2, Politeness conveyed through the use of /kh/ particles

Not only linguists but any native speaker of Thai would regard the /kh/ particles as “polite”
particles, The word for “polite” in Thai is fsuphaap/, the meaning of which is composed of the following

semantic featurq§ derived from the denotations of the word given in two dictionaries of Standard Thai
(Royal Institute 1982; 81, Haas 1964: 464, 478, 611).

Iftaprooy/ [tidy, in good ordet]
faonyoon/ [gentle]
fpraphritdii/  [well-behaved)
/lamunlamam/ [good-mannered]

The /Kl particles signify politeness on the part of the speaker; they make his/her speech sound
ordered (intentionally thoughtful) and gentle. This also implies that hefshe is well-behaved and good-
mannered. To be polite in Thai also means that one has to talk appropriately to one’s status, especially
female or male status. So the language has two sets of these particles; one for a female speaker and the
other for a male speaker. Each set is exclusive and conveys femininity or masculinity on the part of the
speaker.

In this study two forms of female polite particles are found; i.c., /kha/ and /kha/, which are in
complementary distribution. Broadly speaking, the former is used in the “demanding function™ of
conversational exchange and the latter in the “giving function” (see details in 4.2). As for polite particles
for a male speaker, two forms are found: fkhrip/ and /khrap-phom/. They are not in complementary
distribution and the reasons for the choice of either are not clear in the data (see 4.2 for details).

It may be interesting to note that many languages do not have particles such as the /kh/ polite
particles in Thal to mark politeness. Therefore, they must use other devices, such as inflectional
honorifics in Japanese (Ide, 1999), modality in English (Collins, 1999), discourse markers (e.g., jme
entiendes?) and diminutives in Spanish (Chodorowska, 1997, Mendoza, 1999), and certain paralinguistic
features in several languages. It seems that /kh/ particles in Thai have no equivalent in English. That is
why an utterance in Thai with or without them is normally translated into the same utterance in English
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(see examples (4) and (5)). In some contexts, however, they may be translated into “please™, such as in
invitations and requests (see examples (1), (2)), or into some address terms such as “Sir” or “Madam™ in
English, such as in questions (see example (3)).

The following are examples of the use of /klv/ particles (i.e., female polite particle, or'FPP, and
male polite particle, or MPP) to convey politeness. Each example is followed by an impolite counterpart,
i.e., one without such particles. Any speaker of Thai can see that without /kh/ particles, an utterance may
sound brusque and thus impolite.

(1) Polite: By W Az
chaan nap kha
invite sit FPP.
‘Will you sit down, please?’
Impolite: By W
chean nag
invite sit
‘Sit down.”’

(2) Polite: 78 ih wigy Ay
khdo naam noy  khrdp
ask  water little MPP
‘Can I have some water, pleasc?’

Impolite: e 1) iag
khdo naam n?ny
ask water little
‘Can I have some water? * .

(3) Polite: Y R S purl Tuw A

than ca rap  kafee may khd
you  will take  coffee Q. FPP
‘Would you like coffee, Sir?*

Impolite:  ¥u wz $u mud  Tuw

than ca rap kafee may
you will take  coffee Q.
‘Would you like coffee? *

(4) Polite: a, wu gy dunady vy e
phop hen  phuu-baat-cep may khd
find see person injure Q. FPP
‘Did you see any injured person?’

b. Tai W afu
may phop khrdp
not find MPP

_ ‘No, I didn’t.’
Impolite:  a. wu o iy duedy Tuw
" phép hen  phuu baat-cep may
find  see person injure Q.
‘Did you see any injured person?”
b. 1 Ny
may phép
not find

‘Ne, I didn’t.’
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(5) Polite: a. YDUAM wmn fAg Amilm Az
khaopkhun maak kha  Khunnichaa  kha
thank very FPP. KhunWNicha  FPP
“Thanks very much, Khun Nicha.’

b. wlad Ay
sawatdii kha
Sawatdi FPP
‘Good bye.’

Impolite:  a. YoURN wn anilm
khaapkhun maak khun nichaa
thank very Khun Nicha
“Thanks very much, Khun Nicha.’

b. Gei[a)
sawatdit
Sawasdee
‘Good bye.’ ‘

It should be noted that the *impolite” utterances above are not impolite in themselves. They are
considered “impolite” because in such a context, they are stylistically ingppropriate: they make the
speaker sound superior to the addressee. This is intolerant in this particular situation in which the
speaker and the hearer do not know each other well and the topic of the talk is not personal. If spoken by
a superordinate to a subordinate or among friends and family members, those would be perfectly
appropriate and not impolite. For instance, in examples (4) and (5), if the speaker were the hearer’s close
friend or a member of his family, then the impolite sentences in (4} and (5) would be considered polite.
Here I will maintain that politeness is an unmarked or normal social phenomenon and that it is only when
one is impolite that one will be noticed.

Another point that should be remarked on here is that the /kh/ particles are not the only devices
for showing politeness in Thai even though they seem to be the most prominent ones. Other less salient
devices include some other discourse markers, choice of words, expressions, sentence patterns, and
paralinguistic strategies such as vowel lengthening, pitch lowering, and voice softening. However, in this
paper I will be concerned only with the /kh/ polite particles.

From examples (1)-(5), we can see that /kh/ particles play an important pragmatic role. With or
without themn, a sentence remains grammatical but may or may not be appropriate. Nevertheless, to use
them appropriately we need to know where to place them in an utterance. Native speakers of Thai have
that kind of knowledge, which is part of their communicative competence; they can use the particles
appropriately ‘without consciousness. However, for non-native speakers of Thai, such words may be
difficult to use. My study will practically contribute to the teaching and learning of Thai as a foreign
language in addition to contributing to general theories of pragmatics.

3. Syntactic distribution of /kh/ particles in Thai

It has been generally claimed that final particles in Thai, including the /kh/ polite particles, occur
in sentence-final position, My analysis of the data shows that /klv polite particles are not always
sentence-final; they are also found to occur by themselves and in the final position of a word group or
phrase either followed by other constructions or by turn taking. In a sentence, they may be in the middle:
or final position. The following are patterns of syntactic distribution of /kh/ particles with examples from
the data. As shown below, it is not valid to say that the /kh/ polite particles are sentence-final elements,
unless we define “sentence” according to Panupong (1989: 21) as any stretch of speech that is complete

in itself; thus, one word can be a sentence if its meaning is complete; e.g., /mee/ “Mother!”, l:fiay_f
“Tired! (I’m tired)”. However, to avoid confusion, I prefer to reserve the word “sentence” for the
traditional use in grammatical analysis. Here, I will instead use the term “utterance” following

14



oyt o oo ar
n“l'H'lllEizﬂ']'d’lﬂ'lﬂﬂ‘i" tUn 20 auun 1 n‘iﬂ{]'lﬂu - QUMAN 2544

Edmondson (1981: 55) and Chodorowska (1997: 363). The term “utterance” means the same as “unit of
talk” as used by Schiffrin (1987: 31). Therefore, we can conclude that a /kh/ polite particle cccurs at the
end of an utterance or a unit of talk as represented structurally by a zero construction (as when the
particle occurs alone), a word, a group of words, a clause, or a complete sentence (shown below as (a),
(b), {¢), (d) and (&), respectively).

Note that a polite particle is represented by the symbol KH in Thai utterances and PP in the
glosses. The symbol # is used here to mark the beginning and ending of an utterance. In (a) the polite
particle itself forms an utterance. We can interpret that in (a) the utterance is in the form of zero or
silence. Indeed, one of the communicative functions of a polite particle is to fill in silence (see Table 1),

It should also be noted that each utterance may be followed by other utterances spoken by the
same speaker before turn-taking or followed by turn-taking. In (d) it is clear that a clause must be
followed by another clause within a sentence uttered by the same speaker.

Svntactic distribution of /kh/ polite particles:

a) # # (Occurring alone)
Example:
6y  dzs adu?
#KH# (#kha# or #khrap#)
*Yes; right; O.K, etc.’

b) ¥WORD__# (following a single word)
Example:
(7)  afaf Az adu
#sawatdii KH# ...
‘Hi; Good morning; Good afternoon, Good-bye, efe.’

(8)  Az/ Ay
#ii KH# ...
*zood’

(9 wn Axs a5y

#meew KHE ...
(It's) a/the cat.’
¢) #GROUP__# (following a group of woris)
Example: .
(10) oy & Arsafu
friay  nii KH# ...
Matter this PP
‘this matter..."
an  dmiu gwis e nr/ @su
#samrap phﬁu—ﬁg na K ...
for . woman ' Pri. PP

‘for women..."

(12) awaa e Uz fz/ @su
#anaakhot *  duay na KH# ...
future " also Prt. PP

‘also the future...’

15
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(13) ussime war U Uz . Aawsasy

#banyaakaat  law nii na KH#
atmosphere group this  Prt. PP
‘these atmospheres. ..’

d) #CLAUSE__# (following a main clause or a subordinate clause in a sentence)

Example:
(14) T 1o T 1 uW az/ adu Ues..
#may chay waa raw phee KH# tee raw

Not true that we be defeated Prt. PP but we
‘It’s not that we were defeated, but we ... *

3 £
B oee

(15)  dhilula Ty azafuy o s Ha wes.

#pen-pay-daay may KH# waa khaw sia  chiiwit phro..,
possible Q. PP that  he lose life because
‘Is it possible that he died because ...?’

(18) w9 i Wi azrasu n MR daude  Au
#phro  kham  nii rii-plaaw KH# thii tham-hay khat-yeen kan
because word this Q. PP that make conflict each other

‘Is it because of this word that they were in conflict with each other?”

= 0 4 > A ot 1)

(17} quisuas W W @au  @u Tan A Uz AE/ATY M
#khunniran  cfey maa  toon  sip mooy khriy na KH# waa
(name) report come time ten o’clock half  Prt. PP that

‘Khun Niran reported at 10,30 that ...’

e) H#SENTENCE_ # (following a complete sentence)

Example: .
(18) w@o wa  8n g 6 Ime ewefu
#khos phout ik riag  daay may KHH#
Let me speak more matter able Q. PP
‘May I talk about another matter?’
(19 W T Aoy Uaande arsaiu
#man may khdy ploot-phay Kn#
it not rather safe PP .
‘It Is quite unsafe.’
(20)  wu T aofaiduns e i Yiole ue asu

#phom waa  khun phimcan yaa phap thao-cay na KH#
I(male) say  Khun Pimchan don't  just now discourage  Prt. PP
‘I think that you should not be discouraged now.’

From the above examples, we may conclude that structurally polite particles, which are discourse
markers in Thai, are placed at the end of an utterance. However, they are independent of sentence
structure. Indeed, as Schiffrin (1987: 31-32) maintains, removal of the particles from those sentences
would leave the sentence structures intact,
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4, Pragmatic and communicative function of /kh/ polite particles

The data show that the /kli/ polite particles are used predominantly in consultative style.
Following Joos (1961), I define consultative style as the form of speech used in business transactions and
everyday activities among strangers or people who know each other only superficially. Broadcast
conversations between non-acquaintances on the telephone, like those from the 1.5.100 program, are in
consultative style. This style is in the middle of the scale of five speech styles proposed by Joos (1961)--
frozen, formal, consultative, casual, and intimate. The fact that the /kh/ polite particles are regarded as
“standard” in teaching Thai to both native and non-native speakers of Thai may be due to the fact that
they are used in the style that is in the middle of the scale, -

In frozen and intimate styles, the two contrasting extremes in the scale, /kh/ particles seem to
be totally absent. In formal style, such as in report writing, academic. writing, editorials, and legal
writing, /kh/ polite particles are also likely to be absent, but in addresses and lectures they may oceur (but
very infrequently). In the casual style, it has been noticed that the use of /kh/ particles is rare in the
speech of a person of higher status talking to his/her subordinate, btt may occur to a considerable extent
in the speech of subordinates talking to their superior.

In order to find out how the /ki/ particles behave pragmatically, I investigated the intention of
the speaker through the meaning of the utterances and the regular occurrences of the /kh/ particles with
certain key words or other constructions. The result of the analysis reveals that the /kh/ particles serve
two purposes in the interpersonal function of language: giving and demanding (concepts adopted from
Halliday, 1994).

! According to Halliday (1994: 68), language has an interpersonal function, in which a clause is an
“exchange”. That is,

..either the speaker is giving something to the listener (a piece of information, for
example) or he is demanding something from him, Even these elementary categories already
involve complex notions: giving means “inviting to receive’, and demanding means ‘inviting to
give’. The speaker is not only doing something himself; he is also requiring something of the
listener, Typically, therefore, an ‘act’ of speaking is something that might more appropriately be
called an ‘interact’: it is an exchange, in which giving implies receiving and demanding implies
giving in response.

Regarding “giving”, the speaker uses /kh/ particles to show agreement, to fill in silence, to soften
the statement he/she is making or the opinion he/she is expressing, or to add a sense of respect to
formulaic expressions such as greetings and thanks (see Table 1). In short, when the speaker is on the
giving side, he/she uses /kh/ particles to increase “positive politeness”. According to Brown and
Levinson (1990: 62), positive politeness strategies serve to imply common ground or sharing wants for
the purposes of the interaction between the speaker and the hearer. The fundamental characteristics of the
positive politeness strategies lie in their cooperative function. The use of /kh/ particles indeed helps to
maintain cooperation between the speaker and hearer,

Regarding “demanding”, I found that the speaker uses /kh/ particles to mitigate his/her
directives, as when giving an order, coaxing, or asking a question (see Table 1). Also, when calling on a
person to speak, a /kh/ particle helps to make terms of address sound less aggressive. In short, /kh/
particles bring about mitigation, and according to Fraser (1980: 344), mitigation entails politeness.

4.1 Use of /kh/ polite particles in interpersonal communication

Table 1 shows how /kh/ particles are used in interpersonal communication. Their functions are
determined by particular contexts or their co-occurrences with certain key words.
4
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Table 1: Funections of /kh/ particles

GIVING DEMANDING

Context Functions Context Functions

13#_#(alone) Responding 1) #.../né/_# Calling attention
Showing agreement Demanding a response
Filling in silence Coaxing

2) #statement__# Giving information 2) #question_ #  Asking questions
Expressing a thought Showing di§agreement
Confirming a fact 3) #address__# Inviting to speak

3) #preeting__ #  Starting a talk
Ending a talk

4) #ithanking_ # Showing appreciation

As shown in Table 1, /kb/ particles play roles in both giving and demanding. We can infer from
their occurrences that politeness in interpersonal communication in Thai is expressed through units of
talk identified pragmatically by certain key words or contexts; namely, some other particles such as Ina/
and -question markers, terms of address, greeting, and thanking. Each particular context in which /kiv/
particles appear has certain functions, which are specified in the table.

The first group of functions on the part of giving found in this study consists of responding,
showing agreement, and filling in silence. These are evident when /kh/ particles occur by themselves
(#__#). By responding, I mean giving a response when one is invited to speak or the other side of the
dyad demands a response by using /na/, or responding to a yes-no question (see Example 23b). Showing
agreement means using /kh/ particles alone to create harmony in conversation, as in (26b). Occurring
alone, /kly/ particles can also fill in silence in order to make the conversation continue smoothly, as in
(25b, 27b).

Qccurring after any kind of statement, /kh/ particles soften it when one gives information (21),
confirms a fact (22b), or expresses a thought (28a).

Following the greeting word /sawatdii/, which means either *Hello’ or ‘Good-bye’, and the

thanking word /khaap-khun/, /kh/ particles help make those expressions sound less abrupt when they
serve as a device for starting a talk, ending a talk and showing appreciation after the exchange of
conversation ends (see Examples 24a, 24b, and 27a).

With respect to demanding, a speaker of Thai uses polite particles in calling attention,
demanding a response, and coaxing, Actually, these functions are coriveyed through the particle /na/
with which /kh/ particles occur, According to Cooke (1972), /na/ has various forms and meanings. In
general, the forms and meanings suggest 5 functions altogether. They are: (1) expressing needs, (2)
encouraging or coaxing, (3) making a request, (4) persuading or forcing, (5) warning. Vasavarnond
(1996: 134) found that /na/ has phonological variation and that the basic variant of /na/ (the form that I
found in my data) has the main function of calling attention from the addressee. Bhamoraput (1972; 29)
explains that /na/ indicates a mild question, sometimes with an additional element of invitation, coaxing,

or suggesting. In this study, I conclude that the use of /na/ with /kh/ particles signifies the functions of
calling attention, as in'(21), demanding a response (having the sense of a mild question), as in (22a),
and coaxing, as in (29) and (30),

A speaker is also playing the part of demanding when he/she uses /kh/ particles after a question,
which is used for asking any kind of question (see 23) and showing disagreement, as in (28b),

Finally, /kh/ particles are used with terms of address, which in my data serve the function of
inviting the addressee to speak, as in (24a).

Examples (21)-(30} illustrate how /kh/ polite particles are used in the contexts specified in Table 1.
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(21)  calling attentioné giving information

(N fMu # uy A th Tu 1a Faun Ay
#nay daan nii nd KH# vyay pay daay riay-riay KH#
in sidle this Prt, PP still  go can steady PP

*On this side, (the cars) can still go at a steady pace.’

(22) a:; demanding a response
doe v Fe us Az
#choon thaan saay na KH#
lane  way left Prt. PP
‘On the left lane, right?’
b: confirming a fact
1 it
#chay KB#
right PP
‘Right.’

(23) a; asking a question
g #l Wi o Fypdin a2 & T e
#ubatttiheet  thii ceen khaw maa  sukhumwit 62 chay may KB#
aceident which report enter come Sukhumvit 62 right Q. PP
*The accident that has been reported, is it on Sukhumvit 627

b: responding

Az
#KH#
PP
‘Right.’
(24) a: inviting to speak; starting a tatk
0 kY Ay GeL Ay
#khun tam  KH# sawatdii KH#
Khun Tam PP Sawatdi PP

‘Khun Tam, hello.’

b: starting a talks inviting to speak
nind afu W wam  asu
#watdii KH# phii naddaa KH#
Watdii PP Sister Nadda PP
‘Hi, Phii Nadda.’

(25) a: giving information

CEat @ Aau a3
#phuu-chaay soop khon KH#
man two person PP
0 An ugu  Wn i f Tai n a3
khaa hak  kheen hak  chaaw-naathli yay mdy maa KH#
leg break arm  break officer yet not come PP

‘Two men, they have broken their legs and arms. No police officer has come yet.’

19
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b: ealling attention: filling in silence
&4 us Ay Ay TR Usedunu i0] 1

v

]

#yan na KH# KH# ca daay prasaangaan pay  hay#
notyet Prt. PP PP will  get coordinate go for (it)

‘Not yet. Iwill coordinate with the police.’

v

(26) a: Wy hooaly ey fas  ¥u wiln
#iphom waa samay nii thik-khon tooy  tham-paan nak#
I(male) say time this  everyone must  work hard

‘I think nowadays everyone must work hard.”

b: showing agreement
Az

HKH#
PP
“Yes,’
(27) a: showing appreciation; ending a talk
YUAN nn A adad Az
#khoopkhun  maak KH# sawatdii KH#

thank you very PP good bye PP
“Thank you very much. Goodbye.’

------------ SILENCE-eremmcmenem-

b: filling in silence
fie p @y 99 a  ud
HKH# mii  saay oo yuu  leewd
PP  have line wait be already
“Yes. There is another line waiting,’

(28) a: expressing thought

- J L% v
Fey §55NId T W FenIn Evus fu 17 a3u

#riap thammachaat nii raw  saamaat aw-chana man daay KH#
matter nature this we  can defeat it able PP

‘Nature, we can defeat it,
b: showing disagreetnent

I wIa Ay

#eip o KH#

real Q. PP

‘Really?’

(29) .coaxing
HH T quisdTumd el Wi ¥iole ug adu
#ph’Bm waa  khun-phimecan yaa phan  thao-cay na KH#
I (male) say Khun Pimchan don’t  just now discourage Prt. PP
‘I think that you should not be discouragéd now.’

(30) coaxing
& las  wudu  ude odu A AotENG de ue nz

#thaa khray phop-hen ceey klap thii khunsumaalii duay na KH#
if anybody meet-see informreturnat Khun Sumali  also Prt. PP

‘If anybody sees (that man), please inform Khun Sumali.’
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4,2 Use of female and male polite particles

The results of the analysis show that the two polite particles used by a female speaker are in
complementary distribution. The particle with the falling tone, /kha/, is used for the “giving” function,
while the particle with the high tone, /kha/, is used for the “demanding” function.

What is-found in this study--that the two forms of the female polite particle are in complementary
distribution--fully supports the claim that they are variants of the same word rather than two separate
words, as their spellings seem to suggest (see Panupong 1989: 61; Suwannoy 1998: 84-85).

While there are two basic forms of the female polite particle (i.e., /kha/ and /kha/, corresponding
to two written forms in Thai), there is only one basic form of the male polite particle (i.e., khrap/,
represented by one written form in Thai). Therefore, it is generally assumed that a male speaker of Thai
uses the same form for both the giving and the receiving functions. My data show that this is still true,
but only to some extent, I have noticed that some male speakers vary the pronunciation of /khrap/ when
they use it in making a statement or showing agreement by changing the tone from the original high tone
to the falling or low tone; thus, the new variants are /khirap/ and /khrap/. However, this phenomenon is
rather irregular and infrequent; therefore, I do not draw any conclusions about the new forms in this
paper, Further study focusing on this variation would be more revealing.

Another variant of the male polite particle found in- the! data is /khrép-pth/. It is used less
frequently than /khrap/. However, the two variants seem to be interchangeable. I have not found factors

affecting the choice of either. More data are needed in order to draw a conclusion about their patterns of
occurrence. Moreover, what is found here does not seem to support what Noss (1964: 215) says--that

!khrép-pham/ is used for speaking to a highly superior, reverend, or noble personage. The data show that
this word is used by a man speaking to a female interlocutor in consultative style, where status is
irrelevant, However, more study is needed to find out exactly how Thai males choose between /khrap/
and /khrap-phom/.

Table 2 below shows how variants of female and male /kly/ polite particles are used in the giving
and demanding functions.

Table 2: Female and male polite particles

GIVING DEMANDING
FEMALE kha/ . /kha/
MALE * /khrap/~/khrap-phom/ /khrap/~/khrap-phom/

5, Conclusion

The. findings about /kl/ polite particles in Thai presented in this study confirm what Otsman
(1981: 39-40, 1982: 150-152) has stated—that discourse markers operate s:multaneously on two levels:
the structural level and the pragmatic level. They also support Schiffrin (1987: 31-32) in that they are
independent of sentential structure--removal of them would leave the sentence structure intact.

Syntactically, /kh/ polite particles can occur alone and after a word, a group of words, a clause,
and a complete sentence. They are defined here as discourse markers that occur at the end of an utterance
or a unit of talk. Pragmatically, they are used alone or with some pracmatlc markers such as the particle
/na/, the statement and question markers, formulaic words as such /sawatdii/ ‘Hello’ or ‘Good- -bye’,

/khoopkhun/ “thank you’, and terms of address. Their pragmatic function is to mark politeness in
|nterpersonal commumcatlon, which is mterpreted here as the roles of giving and demandmg With
respect to giving, /kh/ pohte particles are used in responding, showing agreement, filling in silence,
giving information, expressing a thought, confirming a fact, starting a talk, ending a talk, and showing
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appreciation. With respect to demanding, a Thai speaker uses /kly/ polite particles in calling attention,
demanding a response, coaxing, asking questions, showing disagreement, and inviting the addressee to
speak.

i The findings also support the claim that the two female polite particles are variants of the same
word, and suggest that a variant (with the falling or low tone} of the male polite particle [khrap/ is
developing. The balanced distribution of the two variants of female particles between the giving and
demanding parts does confirm that the two interdependent functions really exist in interpersonal
communication.

' Notes

1. This study is part of my research on “Parts of speech in Thai: A syntactic analysis based on a two-
million-word corpus of current Thai” financially supported by the Thailand Research Fund (TRF).
An earlier version of this paper was presented at the International Symposium on Linguistic
Politeness: Theoretical Approaches and Imterculrural Perspectives, Chulalongkorn University,
December 7-9, 1999. I am grateful to Andre Wlodarczyk, Prance Kullavanijaya, Peansiri
Vongvipanond, and Nantana Ronakiat for their comments and suggestions, which helped me
improve this paper.

2. The word /khrap-phom/ is a compound deriving fromi the polite particle /khrap/ plus /phom/ ‘I/me

(for a male speaker)’.

The J.8. 100 radio program originated about 8 years ago with the aim of reporting traffic conditions

and car accidents in Bangkok to drivers. Today, the program has been modified to serve many

purposes. It also reports news and important actual events and serves as a center for reporting and

locating lost people, animals and things and as a floor for discussion of interesting social issues. It is

an interactive program because its content is conveyed through dialogues between the announcer and

the audience, who take turns at speaking . ‘

4. There are two female polite particles; /kha/ and /kha/, which are in complementary distribution. The
choice of either form depends on pragmatic functions, as shown in 4.2, There are also two male
polite particles: /khrap/ and /khrép-phaml. They are interchangeable but the former is more common.

Therefore, in the Thai scripts in this paper, only /khrap/ is shown.

)
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